5) Robert Bosch Elektronika Kit. .
RobertBosch it2 a " N Sender VATID HU26951542 .wu
3000 HATVAN ! .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernole no. 3) Um—_<0—.< :O._nm no ._ ONON._ A. _uma.w
1) Customer 5) Supplier No. LNR | packb. | LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Ummnma:nm.m
1 B h H
JRobert Bosch Gmb 1000911829 |0091024089 |UJ 24.03.2023
Kbg "

_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according . - Creationday
Robert-Bosch M“_.m.ﬂN 1 . to our conditions, which underiie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 24 .03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |Waggon | |carrier LU

10) Your sign 11) Your Order Na, Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign Kvmmﬂmvzc
E Vehic. own :
550004521401  08.04.2022 cHub Post 25333422
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2%
extra run Delivered at pl |2  PAL gross 193,0 |, 114,1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.(Is) +/- Notes
1 0260.005.456 v03 (2510268314 Control Unit;ATDG-1-4.6 135
\%/WW/F/ ﬁgmzzm GEL s.r).
Via dei Ciclamini Hugno (B4)
xcm“ﬁuzm+z>mmr m-ﬂr—w = M
ACCETTAZIONE MERCE AR & | i

Quantita dichiarata: \mw e __

Quantita effettiva: Hpy:

Tips Imballaggio: .N\ .W_nm<mw ra di

: Quantita imballi: Veririca su wz.ﬁm.ﬁma
ﬁ\U\w O\w r Conformitd afle schede d'imbalio: EME
@) \y w Data contrgli: @ % - \ﬂ\.W =
- /.N /\U\y‘y Firma &
e \O .
Rotation _ 42) Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45} Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
bizw Nr

M4Q2aR14

-

BVE13384



cHUB/20231006611 2.példany

® e
3 Feladd (Név, clm, orszag) Sendar (Name, address, country) NEMZETKOZI FUVARLEVEL
§ Absender (Name, Anschrift, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
L ’ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
28 Robert Bosch Elektronikal Kit. Afuvarozasra siérd megdllapodds esetén is a Nemzelkdx Arfuvarozdsi egyezmény
v - {CMRY) rendelkezésel az irdnyaddk. »
g Robert Bosch Ot 2 This Camigae is subject, notwithstanding any clause to 1he conlrary 1o the Convertion
'g: 3000 Hatvan on the Conlract for the Intemational Camige of Goods by Road (CMR)
£ HUNGARY Diese Bafdrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
g des (bareinkommens tiber den Befdrdenumgsvertrag Im Intermationalen Strassengl-
2 tarverkehr {CMR)
3 Fuvarozé (Név, cim, orszag) -
5l ., Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) N —
€02 Emptanger (Name, Anschift, Land) 16 Carier (Name, address, country)
£ ! i Frachifihrer (Name, Anschrift, Land)
r:i - I
femme DORT P WUs Rl
8 : LA AN Vo Gas RARO
gl 70028 Modugno (BA) e Al bo
: : gy
L pie &hy Qugoiéh ue
?_-, Az &ru kiszolgaltatasi helye (helyséy, orszag) Tovabbi fuvarozok {N6v, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers {Name, address, countiy}
Auslieferungsort des Gutes (O, Land) Nachfolgende Frachifiihrer (Name, Ansehrift, Land)
helyseg / place / Orl Modugng (BA)
orszag / country / Land ITALY
Az aru atvételének helye és idSpontja (helység, orszag, 1dGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Qrt, Land, Datum) 18 Canmier's reservations and observations
helység / place / Or Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Daium 20230324
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
Y| Beigefilgte Dokumente
sLEAP:1147872
E
3
B .
) NetemiNcs o Numbaotpackages o Comesésmeqa (umewmewiee | SHEHASE | pts iy o) Tarfogat (n’)
~16 7 8 Method of packing g hame g 10 41 Grossweightinkg 12 volume inm?®
2 ° Kennzeichen und Anzahl der A der Ve iciggea des ber Bruttogewicht in K in
% Nummem Packsticke stiknummer pgawieht in Rg Umfang in m
§ 20 PAL KFZ OR 2,178.000
8
f
s
]
o
5
5
3
2 Szdm Bell
g Class é Nusbor Latior Kiasse, Zifler, Buchstaba  ADR 2178.000 -
A felado rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizelend tvevd
'§ 13 Sender’s instructions {Customs and other formalities) 19 Tobe paid by :gladéé Sender, génznem, Wihmu Consignes
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahten vom sander umency, ng Emgfanger
|
|
|
|
|
Visszalériids -
414 Relmbursement
g Rackersiattung
! 1 61" Fuvardij-fizelési rendalkezések Frachizahlungsanwaeisungen 20 Kaldnleges megélapodasok Basondere Vereinbarungen
w Direclion as to freight payment Special agreements
Bémentve, freight paid, frel
Bérmentesités nélkhl, frei_g.ht to be paid, unfrei
- Kidllitas helye, iddponta Az &n ditvélele; Kelet
24’ Established in am 24 Goods racelved: Date on,
L9 Ausgefertigt in °" 20230824 Gut smpfangen: Datum am.
iy 1r Afuvarozs aldirdsa és bélyagzsj Ll B NE

423 Bosch Gt 2,

23 Signature and stamp of 1@:&
Unterschrift und Stempel
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285 Vehicle Ragistration mmber Useful foad
Fahrzeug Kennzelichen Mutzlast
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